2. desember 1975.

eru badir adilar asattir um, a8 pratt fyrir
gildistimabil pa®, sem greint er i 9. 1id
samkomulagsins, megi fresta framkvaemd
pess, ef bokun nr. 6 hefur ekki tekid gildi
innan 5 ménada.

Eg leyfi mér ad votta ydur, herra utan-
rikisraGherra, sérstaka virdingu mina.

Raimund Hergt.

Hr. utanrikisraSherra
Einar Agustsson
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European Communities and the Republic
of Iceland of 22 July 1972, both Govern-
ments agree that, following previous con-
sultations, the application of the present
Agreement may be suspended, if Protocol
No. 6 has not come into force within five
months, regardless of the duration pro-
vided for in paragraph 9 of the present
Agreement.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Raimund Hergt

His Excellency
Mr. Einar Agtistsson

Reykjavik Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Iceland
Reykjavik.
2. desember 1975. i Nr. 24.
AUGLYSING

um samkomulag vi0 Belgiu vegna ttfaerslu fiskveidimarkanna i 200 milur.

Hinn 28. névember 1975 skiptust utanrikisradherra og sendiherra Belgiu & ord-
sendingum i Reykjavik um takmarkadar veiSiheimildir belgiskra togara vis Island.

Samkomulagid 16k gildi sama dag og er uppsegjanlegt med 6 manada fyrirvara.

Ordsending utanrikisraSherra, asamt premur fylgiskjolum, svo og svarordsend-
ing sendiherra Belgiu, eru birtar med auglysingu pessari.

Samkomulag pella kemur i stad eldra fiskveiSasamkomulags sem birt var med
auglysingum i Stjérnartidindum C-deild nr. 15/1972 og 13/1974.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 2. desember 1975.

Einar Agistsson.

1. Ordsending utanrikisridherra Islands
til sendiherra Belgiu.

Reykjavik, 28. november 1975.

Hattvirti sendiherra,

Rikisstjornir Islands og Belgiu hafa
skipst 4 skoSunum vegna beirra vanda-
mala, sem upp hafa komid vegna ttfezerslu
islensku fiskveidimarkanna i 200 sjémil-

Pétur Thorsteinsson.

1. Note from the Icelandic Foreign
Minister to the Ambassador
of Belgium.

Reykjavik, November 28, 1975.

Your Excellency,

The Governments of Iceland and Belg-
ium have exchanged views in order to
consider problems arising from the ex-
tension of the Icelandic fishery limits to
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ur fra 15. oktober 1975. Rikisstjorn

Belgiu, sem gerir sér grein fyrir bvi hve

6venjulega mikla pydingu fiskveiSarnar

hafa fyrir efnahagslif Islendinga, hefir
14tis i 1j6s pba 6sk, a8 reynt sé i samvinnu

vi$ rikisstjérn Islands ad finna lausn a

pbessum vandamalum, sem adgengileg sé

fyrir ba®a adila, an pess a8 ahrif séu h6fs

4 sko®anir peirra var8andi almennan rétt

strandrikis til a8 akveda vidattu 16gségu

sinnar yfir fiskveidum.

Eg leyfi mér a8 stadfesta paer nidur-
stoSur sem ordid hafa af viSreeSum Dpess-
um, svo sem hér segir:

Rikisstjornir fslands og Belgiu hafa
komid sér saman um eftirfarandi fyrir-
komulag varSandi pau vandamal sem
risid hafa vegna utferslu islensku fisk-
vei§imarkanna i 200 sjémilur fra 15. okt-
ober 1975:

1. Leyfi bau sem veitt verda belgiskum
skipum me8 samkomulagi pessu taka
til veida a botnlegum fisktegundum.

2. Skipum peim, sem eru a skra i fylgi-
skjali I vi§ betta samkomulag, verda
veitt leyfi til a8 stunda veiSar 4 peim
svedum, sem lyst er i fylgiskjali II.
Leyfin ver8a gefin 1t til 6 manada i
einu. Hamarks arsafli er 6500 tonn og
af pvi magni skal porskafli ekki vera
meiri en 1500 tonn.

3. T bvi skyni ad vernda svadi, bar sem
miki§ er af ungfiski eda hrygningar-
fiski 4 hafsvadinu umhverfis fsland,
Abyrgist rikisstjorn Belgiu, a8 belg-
iskir togarar stundi ekki peer veiSar,
sem islenskum skipum eru banna®ar
af par til beerum stjornvoldum. Slikar
radstafanir, sem skulu byggdar a hlut-
leegum og visindalegum sjonarmidum
og ekki fela i sér mismunun i reynd
eSa a8 16gum, skulu tilkynntar rikis-
stjorn Belgiu og beim stjornvoldum,
sem hun tilnefnir.

4. Til frekgri verndar fiskistofnum um-
hverfis Island skal rikisstjorn Belgiu
abyrgjast eftirfarandi:
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200 miles from 15 October 1975. The

Government of Belgium, being aware of

the exceptional importance of fisheries

in the economy of Iceland, has expressed
the wish to endeavour in cooperation
with the Government of Iceland to find

a mutually acceptable solution to these

problems without prejudice to the views

of either party as to the general right of

a coastal state to determine the extent of

its jurisdiction over fisheries.

I have the honour to confirm the under-
standings reached as a result of these dis-
cussions, as follows:

The Government of Iceland and Belg-
ium have agreed to the following practi-
cal arrangement with regard to the prob-
lems raised by the extension of the Ice-
landic fishery limits to 200 miles from
15th October 1975:

1. Licences granted to Belgian vessels in
accordance with this arrangement
will apply to demersal fisheries.

2. The vessels listed in Annex I to the
present document will be licensed by
Iceland to fish in the areas referred
to in Annex II. Licences will be is-
sued for a period of 6 months at a
time. The annual catch limit is 6500
metric tons of which not more than
1500 metric tons may consist of cod.

3. In order to protect concentrations of
young or spawning fish within the
sea area around Iceland the Govern-
ment of Belgium shall ensure that
Belgian trawlers abstain from such
fishing operations in such areas and
during such periods as will be prohi-
bited for Icelandic fishing vessels by
the competent Icelandic authorities.
Such measures which shall be based
on objective and scientific criteria
and which shall not discriminate in
fact or in law shall be duly notified
to the Government of Belgium or
such authorities as may be designated
by the latter.

4. As further contribution to the con-
servation of the fish stock around
Iceland, the Government of Belgium
shall ensure:
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a) Belgisk skip, er veiSar stunda a
hafsvee8inu umhverfis fsland, skulu
ekki veiBa e8a hirda fisk undir pvi
mali eSa pyngd, sem tilgreind eru
i hluta8eigandi reglum var8andi
veidar Islendinga og tilkynntar
hafa veri$ rikisstjérn Belgiu eda
peim stjérnvéldum, sem hin til-
nefnir.

b) Pa skulu belgisk skip, sem vei8ar
stunda 4 hafsveSinu umhverfis Is-
land, ekki nota net me8§ smeerri
moskvasterd en 135 mm fra 16.
agust 1976.

¢) Ef Island akvedur sidar ad nota
skuli ara moskvasters fyrir is-
lenska togara skal si ster$ einnig
gilda fyrir belgiska togara, enda
hafi hinar nyju sterSir verid til-
kynntar bannig a8 gert sé ras fyr-
ir a8 minnsta kosti eins ars a8log-
unartima.

5. Rikisstjorn Belgiu abyrgist ad stad-
setning skipa, sem eru & lista sam-
kveemt fylgiskjali samkomulags bessa,
verdi daglega tilkynnt islensku land-
helgisgeslunni medan bau stunda
veidar 4 hafsvadinu umhverfis Island.

6. Landhelgisgaesla Islands hefur rétt til
ad rannsaka veiSarferi beirra skipa,
sem leyfi hafa og O&ska eftir hvers
konar upplysingum vardandi veiSarn-
ar, sem hun telur naudsynlegar.

7. Rikisstjorn Belgiu mun hafa sam-
vinnu um, a8 audvelda solu islenskra
sjavarafurda i Belgiu.

8. Hvor adili um sig getur sagt upp sam-
komulagi bessu me8 6 méanada fyrir-
vara.

Vis mottoku ordsendingar fra ySur um
a0 ofangreind akvaedsi séu sampykkt af
rikisstjorn Belgiu mun rikisstjérn Islands
sko®a ordsendingu bessa og svar yoar,
sem samkomulag milli rikisstjornanna i
bessu efni og skal bad ganga i gildi vid
dagsetningu or&sendingar ydar.

Nr. 24.

a) Belgian fishing vessels operating in
the sea around Iceland will not
fish or retain on board fish which
are of a smaller size or weight than
indicated in the relevant provisions
of the regulations for Icelandic
fishermen, duly notified to the
Government of Belgium or such
authorities as may be designated
by the latter.

b) Moreover, Belgian fishing vessels
operating in the sea area around
Iceland will not use, as from 16
August 1976, nets with meshes
smaller than 135 mm in size.

c¢) If at a later stage Iceland should
decide to introduce larger mesh-
sizes for Icelandic trawlers, the
same sizes shall apply for Belgian
trawlers, provided that the new
sizes are duly notified and an ad-
justment period of not less than
one year is foreseen.

5. The Government of Belgium shall en-
sure that the position of the vessels
included in the list annexed to this
Agreement while fishing in the sea
around Iceland will be reported on a
daily basis to the Icelandic Coastal
Patrol.

6. The Icelandic Coastal Patrol shall

have the right to examine the fishing

gear of licensed vessels and request
any information concerning the fish-
eries which it deems necessary.

The Government of Belgium will co-

operate in facilitating the marketing

of Icelandic fishery products in Belg-
ium.

8. This arrangement may be terminated
by either party with 6 months” notice.

~I

Upon receipt of a Note from you indi-
cating that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of Belgium,
the Government of Iceland will consider
that this Note and your reply thereto
constitute an arrangement between the
two Governments on this subject, the
arrangement to enter into force on the
date of your Note in reply.
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Eg leyfi mér ad votta ydur, herra sendi-

herra, sérstaka virdingu mina.

Einar Agiistsson

Hr. sendiherra Belgiu

Etienne Harford,

292 2. desember 1975.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Einar Agtstsson

His Excellency
Mr. Etienne Harford,

Reykjavik. Ambassador of Belgium,
Reykjavik.
Fylgiskjal 1. — Annex L
Skra yfir belgiska togara.
List of Belgian trawlers.
SmiJaar
Year of construction
Skip B.T. Ho. Skip Vél
Ship G.T. E.P Hull Engine
0 81 John 555 1350 1952 1970
0 129 Amandine 196 510 1961 1961
0 182 Caesar 155 850 1967 1971
0 202 Pelagus 218 660 1964 1963
0 216 Henri-Jeanine 280 750 1961 1961
0 236 Henriette 156 510 1948 1964
0 282 Adronie-Kamiel 168 500 1936 1957
0 315 Jean-Hélene 203 600 1951 1971
0 316 Belgian Skipper 350 1005 1952 1968
0 317 Belgian Lady 414 1200 1959 1959
0 318 Belgian Sailor 183 600 1946 1958
0 334 De Haai 209 710 1962 1967
Fylgiskjal II. — Annex IL
Svaedi og timabil.
Areas and Periods.
Svaedi I: — AREA I:
a) 64°477 N 13°132 W
b) 64°520 — 13°07°0 —
c) 64°520 — 12°00°0 —
d) 64°33'0 — 12°00°0 — Juni—juli
e) 64°200 — 12°220 — June—July
f) 63°580 — 13°1770 —
g) 63°58'0 — 13°43'0 —
h) 64°26'0 — 13°43'0 —
i) 64°284 — 13°38’5 —
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Svaedi II: — AREA II:

a) 64°16'1 N
b) 63°48'5 —
c) 63°400 —
d) 64°06'3 —
e) 64°13'8 —

Svaedi III: — AREA III:

a) 63°507 N
b) 63°27°0 —
c) 63°110 —
d) 63°110 —
e) 63°130 —
f) 63°14’3 —
g) 63°205 —
h) 63°310 —
i) 63°34’5 —
j) 63°44'9 —
k) 63°499 —

Svaedi IV: — AREA 1IV:
a) 63°190 N
b) 63°075 —
c) 63°075 —
d) 63°26"2 —

Svaedi V: — AREA V:

a) 63°26’8 N
b) 63°050 —
c) 63°190 —
d) 64°042 —
e) 63°36'6 —

Svaedi VI: — AREA VI:

a) 64°47'3 N
b) 64°340 —
c) 64°320 —
d) 64°5000 —
e) 64°50'0 —
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14°000 W
14°00°0 —
14°29°0 —
14°29'0 —
14°05’0 —

15°370 W
15°370 —
17°315 —
18°100 —
18°10'0 —
17°595 —
17°36'5 —
17°175 —
16°270 —
15°510 —
15°4070 —

22°000 W
22°000 —
22°45'0 —
22°45'0 —

23°24'0 W
24°35'0 —
24°58'0 —
24°050 —
23°480 —

24°29'0 W
24°51’6 —
25°35’0 —
25°450 —
24°310 —

Nr. 24.

Mars—oktoéber
March—October

Juli—mai
July—May

September—mai
September—May

Juili—april
July—April

September—juini
September—June
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2. Svar sendiherra Belgiu til utan-
rikisradherra Islands.

Reykjavik, 28. névember 1975.

Heestvirti utanrikisraherra,

Eg leyfi mér hér med ad vidurkenna
moéttoku ordsendingar y8ar dags. 28. név.
1975.

Jafnframt vil ég stadfesta vi§ ydur, ad
rikisstjérn Belgiu fellst a4 skilmala um-
reeddrar orSsendingar og er sampykk
peirri tillégu y8ar ad or8sendingin dsamt
bessu svari skuli talin fela i sér sam-
komulag rikisstjornanna tveggja 4 um-
reeddu svidi, er taki gildi i dag.

Eg leyfi mér 4 ny ad votta ydur, heest-
virti raherra, sérstaka vir§ingu mina.

E. Harford
Hr. utanrikisratherra

Einar Agiistsson,
Reykjavik.

4. desember 1975.
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2. Reply from the Ambassador of
Belgium to the Icelandic
Foreign Minister.

Reykjavik, November 28, 1975.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your Note of November 28, 1975.

In reply, I have the honour to confirm
to you that the provisions set forth in
the said Note are acceptable to the
Government of Belgium and that they
agree with your proposal that your Note
and this reply constitute an agreement
between our two Governments on this
subject, the arrangement to enter into
force on the date of this Note.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

E. Harford
His Excellency Mr. Einar Agiistsson,

Minister for Foreign Affairs,
Reykjavik.

Nr. 25.

AUGLYSING

um breytingar 4 vidskipta- og greidslusamningi fslands og Sovétrikjanna
fra 1. aguist 1953.

Hinn 31. oktober 1975 var undirritud i Reykjavik bokun um breytingar & vid-
skipta- og greidslusamningi fslands og Sovétrikjanna fra 1. Agust 1953.

Békunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 4. desember 1975.

Einar Agtstsson.

Pétur Thorsteinsson.



